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Изучение билингвизма обладает непреходящим значением и открывает исследователю широкие перспективы для работы в данной области. Так, Франсуа Грожан, специализирующийся на изучении билингвизма более тридцати лет, отмечает: «Le bilinguisme est un vaste domaine à plusieurs dimensions qui touchent, entre autres, aux représentations que l’on en a, aux effets linguistiques et cognitifs qu’il produit, aux liens qu’il possède avec le biculturalisme, et à la diversité qui existe parmi les personnes bilingues, notamment les bilingues exceptionnels» [Grosjean: 137].
Цель исследования: выявить особенности речи русско-французских детей-билингвов в разных типах билингвизма и проанализировать изменения, возникающие во французском и русском языках при их контактом взаимодействии.
В настоящее время изучение билингвальной речи вышло на новый уровень. Билингв больше не рассматривается как совокупность двух или нескольких монолингвов, но как самостоятельный полноценный коммуникант: «Un bilingue n’est pas deux ou plusieurs monolingues en une seule personne, mais un être de communication à part entière» [Grosjean: 33]. Таким образом, можно говорить об особом языке, возникающим на стыке двух языков, которыми владеет билингв. Ф. Грожан называет его «le parler bilingue» - «билингвальная речь». Г. Н. Чиршева также использует термин «билингвальная речь», но определяет его как «чередование активности двух языков, обычно допускаемое билингвом в общении с другими билингвами» [Чиршева: 148].
Нами был создан и исследован корпус речи детей-билингвов в возрасте от 3 до 14 лет, носителей французского и русского языков. Корпус представляет собой расшифрованные записи детской речи. Записи делались в три этапа. На первом этапе  детям предлагалось рассказать о школе, об их увлечениях и интересах. На втором они должны были составить рассказ по картинкам или просто описать, что на них изображено (на французском или русском языках – по желанию). Затем им предлагалось рассказать  другую историю на втором языке. Третий этап эксперимента – фиксация спонтанной речи билингвов в ситуации общения максимально приближенной к естественной.

Были рассмотрены разные ситуации формирования детского билингвизма: русские родители, французский язык в школе (1 семья); отец француз, мать русская (2 семьи); отец русский, мать француженка (2 семьи); оба родителя французы, русский язык в детском саду и в школе (1 семья). Кроме того, нами были рассмотрены некоторые случаи мультилингвизма (многоязычия): отец грек, мать – билингв (французский и греческий языки), русский язык с няней, в детском саду и в школе (1 семья); отец англичанин, мать француженка, русский язык в школе (2 семьи). Общее количество участников исследования - 18 человек.
Для каждого участника был определен тип билингвизма по параметрам, изложенным в классической работе Hammers et Blanc [Hammers, Blanc: 27], которые рассматривают билингвизм в нескольких ракурсах: в соответствии с типом взаимодействия языка и мышления, в соответствии с компетенцией в каждом из языков, в соответствии с возрастом освоения языков, согласно оценке социокультурного статуса каждого из языков, в соответствии с культурной принадлежностью.
Кроме того, в отношении оценки языковой компетенции нами была использована схема Ф. Грожана, который предлагает учитывать факторы уровня знания языков и частоты их использования [Grosjean: 36]. Полученные данные были сопоставлены с результатами анализа речи каждого участника. Предложенные классификации достаточно точно характеризуют общие особенности детей-билингвов и находят своё подтверждение в их речевом поведении. Вот характерный фрагмент французской речи ребёнка с доминирующим русским языком:
L’hérisson qui s’appelait Georges vit dans un forêt profond.
Однако помимо дефиниции общего лингвистического портрета участников,  нами были более подробно проанализированы особенности детской билингвальной речи как в сфере чисто языковой, так и в области выстраивания дискурса. В первую очередь, удалось зафиксировать, что оба языка претерпевают значительные изменения на всех языковых уровнях. На уровне грамматики: 
On n’a pas seulement les nationalités français-russe, on a anglais, on a italien...et une Américaine. 
На уровне лексики: 
…группа балета, которая приходила из Москвы.
 То же характерно для других языковых уровней. Кроме того, дети-билингвы часто прибегают к переключению кодов:
Я хочу хомячок. Un tout petit, tout roux et trop mignon!
Выбор языка общения зависит от многих факторов, таких как уровень языковой компетенции ребёнка, языковая компетенция собеседника, тема разговора, присутствие других участников общения и их языковая компетенция. Например, начав пересказывать по-французски любимую русскую сказку, одна из участниц исследования перешла на русский язык: 
Il s’agit d’une petite fille Дарёнка et le chat Мурёнка et le дед Кокованя et
Серебряное копытце это такой… это козёл.
Уровень владения языками у детей, растущих в одной семье, может заметно отличаться, несмотря на сходство их языковых портретов. Так, в одной из семей, старшая сестра (12 лет) одинаково свободно говорит на двух языках (русском и французском), тогда как у младшей сестры (11 лет) французский язык доминирует, что проявляется в её речи: 
И там plus… ну подальше там интернат для мальчиков. И там есть такие… не знаю, как по-русски сказать… consolateurs.

Таким образом, речь детей-билингвов действительно обладает рядом специфических особенностей, которые проявляются не только непосредственно в определённых сдвигах относительно каждой из языковых систем, но и в речевом поведении в целом.
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